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studies in Iran are facing a huge gap due to the lack of attention to appropriate 

theoretical foundations, which has led to the lack of coverage of this interdisciplinary 

topic among Persian studies. Now, with a pathological view of the current situation 

and using an appropriate approach, this research seeks to proposing an appropriate 

approach for adaptation studies, conduct a comparative analysis of one of the adapted 

works and its case study. In this research, the neo-formalism approach, which has the 

potential to be applied in both literary and cinematic media, is based on narratology 

and, relying on it, a comparative reading of setting in the story and film "White 

Nights" by Fyodor Dostoevsky and Saeed Aghighi and Farzad Motman has been 

addressed. The neo-formalism approach discusses formal elements in such a way that 

the audience has an active and effective role in the narrative process. Dostoevsky's 

story "White Nights" is a work that takes place in 19th century Russia. Based on this 

story, Saeed Aqiqi wrote a screenplay and turned it into a film. Considering that the 

Setting in Saeed Aqiqi's screenplay have changed compared to the original work, it is 

considered a native and Iranian work. In the following article, the change of time and 

place of a literary work from 19th century Russia to 21st century Tehran will be 

examined from the perspective of neoformalism. It will also be discussed how a long 

story by Dostoevsky, by changing Setting to the Iranian culture, still retains its 

important elements and is considered a significant and important work . 
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مطالعات اقتباسی در ایران به دلیل عدم توجه به مبانی نظری مناسب، دچار خلاء بزرگی است که منجر به فراگیر 
 شناسانهش با نگاهی آسیبهای فارسی شده است. حال این پژوهای در میان پژوهشنشدن این مبحث بینارشته

کارگیری رویکردی مناسب، درصدد است علاوه بر طرح و پیشنهاد رویکردی مناسب برای  وضع موجود و به
های اقتباسی، به تحلیل تطبیقی یکی از آثار اقتباسی و بررسی موردی آن نیز بپردازد. در این پژوهش، پژوهش

ی ادبیات و سینما را دارد، مبنای یت طرح در هر دو رسانهکه قابل (Neo-formalism)رویکرد نئوفرمالیسم
« های روشنشب»قرار گرفته و با تکیه بر آن به خوانش تطبیقی زمان و مکان در داستان و فیلم  شناسانهروایت

فئودور داستایفسکی و سعید عقیقی و فرزاد موتمن پرداخته شده است. رویکرد نئوفرمالیسم عناصر شکلی را به 
های شب»پردازی دارد. داستان دهد که مخاطب نقشی فعال و موثر در روند روایتای مورد بحث قرار میهگون

گذرد. برمبنای این داستان، سعید عقیقی داستایفسکی، اثری است که در قرن نوزدهم روسیه می« روشن
ی سعید نامهه زمان و مکان در فیلمای با همین عنوان نوشته و تبدیل به فیلم شده است. باتوجه به این کفیلمنامه

رو تغییر زمان و مکان ی پیشرود. در مقالهشمار میعقیقی نسبت به اثر اصلی تغییر یافته، اثری بومی و ایرانی به
گیرد. ویکم از منظر نئوفرمالیسم مورد بررسی قرار میی قرن نوزدهم به تهران قرن بیستاثر ادبی از روسیه
بوم و فرهنگ ایرانی، د چگونه داستان بلندی از داستایفسکی با تغییر زمان و مکان به زیستشوهمچنین بحث می

 .شودکند و اثری شاخص و مهم تلقی میهمچنان عناصر مهم خود را حفظ می

 :ی کلیدیهاواژه

روایممت، نئوفرمالیسممم 
خمممموانش ، شناسممممی

، سمازیبومی، تطبیقی
 های روشنشب
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 مقدمه-1
های ادبی بودند. بعد از گذشت یک قرن از اولین آثار سینمایی، اقتباس 1پس از اختراع سینماتوگراف

سال، 100اند؛ اما بعد از ها هم از لحاظ فناوری و هم از لحاظ سبک بسیار تغییر کردهتاریخ سینما، فیلم
اند. بر اساس کند که درحال پخشازگویی داستان میگویی و بسینمای اصلی و بدنه هنوز هم داستان

ها برگرفته از منابع ادبی و نمایشی هستند. اقتباس همیشه اصلی محوری از فیلم %85برخی محاسبات، 
 (.3: 1388رسد تسلط خود را در قرن دوم سینما نیز حفظ کند )سیگر، بوده است و به نظر می

رود و از آن جا که ای از قرن پیش تا اکنون به شمار میری و بینارشتهاقتباس به عنوان نوعی هنر بیناهن    
شود، مطالعات در این حوزه شناسی غالب در قرن بیستم تلقی میشناسی و نشانههای زیباییبدعتی در نظریه
تقدند ای معرو کرده است. این ابهام به دلیل عدم توافق پژوهشگران بر سر آن است که عدهرا با ابهام روبه

کنند که به دلیل ای دیگر نیز بر آن پافشاری میپذیر هستند و عدهکلمات و تصاویر به یکدیگر ترجمه
 (.181: 1394ها، کلمات و تصاویر قابل ترجمه به یکدیگر نیستند )الیوت، متفاوت بودن ماهیت

ی اس یعنی ترجمهپردازان متأخر سینما، اقتبش( و دیگر نظریه1337م،1959)2از نظر آیخن بام    
ترین اجزای روایت یعنی زمان، هایی دارد، اما مهمادبیات به سینما. هرچند زبان سینما با ادبیات تفاوت

شود. علاوه بر این، مکان، نظام منطقی و علی معلولی در فیلم نیز از اجزای اصلی محسوب می
از جمله مواردی است که در پردازی، اصطلاحاتی همچون پیرنگ، تکرار، رخداد، شخصیت و شخصیت

 (.15: 1388روند )لوته، ی ادبیات مهم به شمار میسینما نیز به اندازه
ی فراگیری شده که یکی از جوایز مهم سینمایی دنیا، یعنی با تمام این تفاسیر، اقتباس چنان مقوله    

ن وضعیتی، گرچه اقتباس های اقتباسی درنظر گرفته است. در چنینامهای را برای فیلماسکار، جایزه
طور که پیشتر گفته شد، به دلیل عدم همانقدمتی به بلندای تاریخ سینما دارد، اما مطالعات اقتباسی 

ی آن وجود دارد، جدی گرفته نشده است و جزو مباحث نوپا به توافق پژوهشگران و ابهاماتی که درباره
ای و تطبیقی، اهمیت اسی به عنوان پژوهشی بینارشتهرو، لزوم پرداختن به آثار اقتباز این رود؛شمار می

ای که منطبق باشد و یابیم نظریهکند که درمییابد. این لزوم و اهمیت، زمانی بیشتر و بهتر جلوه میمی
ای که از اساس برای این مطالعات درنظر گرفته شده باشد، تبیین و مطرح نشده است؛ بلکه هر نظریه

ه یا در اساس مربوط به ادبیات بوده یا سینما. به همین منظور، رویکرد در این زمینه مطرح شد
نئوفرمالیسم برای طرح در این پژوهش در نظر گرفته شده که در ادامه و پیش از پرداختن به خوانش 

ی آن آورده و سپس به تبیین نظری زمان و مکان در این رویکرد داستان، توضیحاتی دربارهتطبیقی فیلم و 
 شوده میپرداخت

                                                      
1 .cinematograph 
2.  Boris Eikhenbaum 
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و  -که در اصل از ادبیات وام گرفته شده است-ی نئوفرمالیسمدر این پژوهش با توجه به مبنای ادبی نظریه
ش( از نظریات 1328م، 1950ی )زاده4ش( و کریستین تامپسون1325م، 1947ی )زاده 3ی بوردولاستفاده

دست به کار مشابهی زده و این بار از  ی نئوفرمالیسم،گیری در سینما و مطرح کردن نظریهادبی برای بهره
ی اقتباس و ادبیات بهره جسته شده است؛ ی سینمایی برای مبنای بررسی تطبیقی در مقولهاین نظریه

دهد، میان داستان و فیلم ها را به خود اختصاص میهای نئوفرمالیستی پژوهشزیراپیرنگ که بخش عمده
 رود. عنصری مشترک به شمار می

ش( آن است که رمان، 1328م،1950ی )زاده5از این نقاط اشتراک بنا بر نظر گریگوری کوری یکی دیگر
گری ای میان داستان و خواننده است و نه این که صرفاً آن را توصیف کند؛ فیلم نیز چنین است، روایتواسطه

 (198: 1393های خاص خود )کوری، هبا ابزار و نشان
توان ی سینمایی برای طرح در ادبیات و پژوهشی اقتباسی را مییک نظریه ای ازبخش چنین استفادهالهام 

های ای منطبق بر هر دو مدیوم، از لازمهی مطالعات اقتباسی دانست؛ چرا که وجود نظریهکنندهتکمیل
رای نامه، از ادبیات و اقتباس بگیری در فیلمهای بینامتنی و اقتباس است. در آغاز سینما برای بهرهپژوهش

قوام آثار خود استفاده کرد؛ اما با رشد تدریجی سینما، این روزها ادبیات با نگاه به سینما، سعی در 
گیری متقابل سینما و ادبیات از همدیگر، منجر به کردن آثار خود دارد. همین سیر تحول و بهرهنمایشی

ای ما و ادبیات، طرح نظریهگیری چنین پژوهشی شد که به دلیل وجود برخی وجوه مشترک میان سینشکل
هر رو هستند.های اقتباسی در ایران با خلائی نظری روبهتواند راهگشا باشد؛ به ویژه آن که پژوهشسینمایی نیز می

( سه 233: 1394در شروع روایت باید سه سؤال از خود بپرسد: کجا؟ چه وقت؟ چه کسی؟ )ژوو،  خواننده
تر گفته شد، این طور که پیششود. همانگیری پیرنگ میب شکلسؤالی که به همراه چه اتفاقاتی موج

 پژوهش قصد دارد به دو سؤال اول پاسخ دهد. 
اند که مفهوم زمان به فضا یا مکان تنیدهش( معتقد است زمان و مکان چنان درهم1328م، 1950ی)زاده6یاکوب لوته

مرتبط است و با برداشت ما از جهان ارتباط دارد )لوته، روایت نیز وابسته است؛ چه این که زمان هم با جهان فیزیکی 
شود و تنها (. در تعریفی دیگر، جرالد مست نیز معتقد است که فیلم هنری زمانی و مکانی محسوب می68: 1388

 .(Mast, 1983: 10)شود که فضا و زمان در آن با یکدیگر تلاقی دارند هنری محسوب می

ناپذیر هستند و چنین شود که زمان و مکان دو عنصر جداییرهنمون می جااین تعاریف ما را به بدان 
اهمیت ترین تعریف از روایت که هایی، ناگزیر از بررسی همزمان هردو است؛ از این رو، شاید خلاصهپژوهش

                                                      
3. David Bordwell 
4. Kristin Thompson  
5. Geregory Currie 
6 .Jacob Lothe 
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ای از دهد: روایت مجموعهدهد، تعریفی باشد که لوته ارائه میزمان و مکان را نیز به درستی نشان می
(. با این توضیحات پژوهش پیش رو به بررسی 68: 1388دهد )لوته، دادهاست که در زمان و مکان رخ میرخ

 تغییر در گرفته صورت هایفاوت« های روشنشب»بلند  داستان از اقتباس این مهم خواهد پرداخت که در

 است؟ شده انجام دلیلی چه مکان، به و زمان
 

 های اقتباسیو نقد دیگر پژوهشی تحقیق . مرور ادبیات و پیشینه2

ی موضوع تحلیل تطبیقی فیلم و داستان در آثار اقتباسی با استفاده از رویکرد نئوفرمالیسم، به غیر از درباره
های بلند باد، گاو و شازده احتجاب بر بررسی تطبیقی چهار فیلم اقتباسی درخت گلابی، سایه»ی نامهپایان

ی قولهگرفته و صرفاً ( نوشتۀ پوریا میرآخورلی، پژوهش دیگری صورت ن1394«)گراییاساس رویکرد نوشکل
های انجام شده یا صرفاً تر ذکر آن رفت. در پژوهشاقتباس از دیدگاه بنیادی و نظری پرداخته شده که پیش

از آن،  های تطبیقی فیلم و داستان مقتبساند یا بررسیها به لحاظ نئوفرمالیستی مورد بحث قرار گرفتهفیلم
 هایی انجام شده است.بدون مبنای نظری مناسب برای سنجش چنین پژوهش

اختصاص دارد که در ادامه « های روشنشب»چند پژوهش نیز به بررسی تطبیقی اقتباس فرزاد موتمن از   
 شود.ها پرداخته میبه نقد آن

 فیلم و داستایفسکی روشن فئودور ایهشب رمان تطبیقی بررسی :ترجمه و سینما و تطبیقی ادبیات»ی مقاله 

: دومین همایش 1393) ی امید جعفری و آناهیتا امیرشجاعینوشته« موتمن روشن فرزاد هایشب اقتباسی
کند و های نظریه استفاده نمی( که از مبانی نظری و مؤلفه279-290ملی ادبیات تطبیقی دانشگاه رازی، 

ی دلایل و نتایج حاصل استان بدون هیچ گونه اظهارنظری دربارههای فیلم و دها و تفاوتصرفاً به شباهت
ی کتاب است ی این مقاله، اساس نسخهی دیگر دربارهها پرداخته است. نکتهآمده از این تشابهات و تفاوت

ی اند و نسخهی خوب سروش حبیبی را که مستقیم از روسی برگردانده شده است، به کناری نهادهکه ترجمه
گیری مقاله نیز ی نتیجهاند. دربارهخورشیدی را مبنا قرار داده 40ی ز انگلیسی قاسم کبیری در دههترجمه ا

ی پردازی، زمان و مکان اثر داستایفسکی با فیلمنامههای اساسی که در شخصیتباید گفت که با وجود تفاوت
د که اثری نسبتاً وفادارانه است. بحث بر انسعید عقیقی و فیلم فرزاد موتمن وجود دارد، این گونه استنتاج کرده

اقتباسی که صرفاً به وفادارانه بودن یا نبودن یک اثر  -ی تطبیقیگیری از یک مقالهگذاری و نتیجهسر ارزش
ی ساده و ناکارآمدی را نیز به روشی اشتباه اند، نیست؛ بلکه بحث بر سر این است که حتی چنین یافتهپرداخته

آن که بگویند بر مبنای کدام نظریه و کدام تعریف از وفادارانه بودن یا نبودن، چنین اند، بیگیری کردهنتیجه
 اند.ای را گرفتهنتیجه

داستان و  در "حقوق و شخصیت زن"تحلیل تطبیقی »ی دیگری که به این اقتباس پرداخته، با عنوان مقاله 
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ی نقد زبان و ادبیات : دو فصلنامه1399«)قیقیی داستایفسکی و سعید عنوشته "های روشنشب"ی فیلمنامه
طور که ( به پژوهش حسام خالویی و صدیقه علیپور است که همان189-219خارجی دانشگاه شهید بهشتی، 

آید، فقط خوانشی فمینیستی از اثری است که مطلقاً فمنیستی نیست. یکی از آفات رایج در از نام آن برمی
در ایران، این است که به جای آن که برای برخورد با هر متن متناسب با  های انجام شدهنقدها و پژوهش

های باژگونه که ربط چندانی کنند با خوانشی مختص به آن برگزیده شود، گمان میزبان آن، ابزار و نظریه
، صرفاً با ها قرار دهدگشایی برای آثار بعدی در اختیار آنآن که تلاش شود نتایج راهبه روح اثر ندارد و بی

توان آثار پژوهشی تولید و منتشر کرد. در نقد این مقاله باید گفت که نقد فمینیستی های متفاوت میقرائت
ی آن نیست، دلیلی هم ندارد که بررسی تطبیقی علاوه بر آن که ارتباطی با اثر داستایفسکی ندارد و مسأله

تطبیقی تفاوتی ندارد، پس بررسی تطبیقی توجیه ی صورت گیرد. وقتی شخصیت زن داستایفسکی با فیلمنامه
 توانست بررسی شود.نامه( فارغ از تطبیق میقابل قبولی ندارد؛ ریرا هر یک از این آثار)داستان بلند و فیلم

به قلم سیاوش « هاهای مربوط به آنتحلیل تطبیقی پنج فیلم سینمایی اقتباسی در سینمای ایران با متن داستان»
ی ( مقاله27-51،"پژوهش زبان و ادبیات فارسی"ی علمی پژوهشی : فصلنامه1395فیسه مرادی )گلشیری و ن

ی هشتاد با تکیه بر پنج فیلم های ادبی و فنون اقتباس در دههی اقتباسدیگری است که به بحث درباره
پرداخته است. در « پاداش سکوت»و « زمستان است»، «دیشب باباتو دیدم آیدا»، «گاوخونی»، «های روشنشب»

ها رفت، یک مقاله ظرفیت چندانی ندارد، مورد این مقاله باید گفت، برای پرداختن به هر یک از آثاری که نام آن
هایی در تبدیل عینیت به ذهنیت، وفادارانه بودن گوییکه کلیاند. ضمن اینطرفه آن که به پنج اثر اقتباسی پرداخته

 رود. ای ایراد اساسی به شمار میی برای چنین مقالهیا نبودن و... فقدان مبانی نظر
 

 . مبانی نظری3

 . نئوفرمالیسم و تحلیل نئوفرمالیستی1-3
 1910-1930ی های روس که در فاصلهنئوفرمالیسم رویکردی زیباشناختی است که با تکیه بر آثار فرمالیسم 

رویکرد گرچه از هر توضیحی باید گفت، این  (؛ اما پیش19: 1391فعالیت داشتند، پدید آمده است )تامپسون، 
ها پدید آمده است، اما برخلاف فرمالیسم که مبنایی ادبی دارد، یکسره و از همان ابتدا بر مبنای با تکیه بر آثار فرمالیست

 ی سینما عرضه شده است.های دیوید بوردول و همسرش، کریستین تامپسون، برای رسانهاندیشه
سانه و گیرنده وجود دارد. در دل ارتباط در هنر این گونه است که سه عنصر فرستنده، ربه نظر تامپسون، م 

شود؛ از این الگو، فرض و کنش اصلی بر انتقال پیامی است که از طریق رسانه به گیرنده فرستاده میاین 
شود. می رو، کارایی و کاربردی بودن یک رسانه با میزان وضوح و موفقیت آن در انتقال پیام سنجیده

شود؛ افتاده میگذارد؛ زیرا سبب جدا کردن هنر والا از هنر پیشنئوفرمالیسم این مدل ارتباطی را کنار می
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کند، درحالی که این رویکرد به دلیل آن که هر دوی این هنرها به یک اندازه قوای ادراکی ما را درگیر می
( interpretationن دلیل، نئوفرمالیسم از تفسیر)گذاری معتقد نیست؛ به همیبه جداسازی و این گونه ارزش

کند؛ با این تفاوت که همیشه به یکسان از آن بهره برده به عنوان یکی از ابزارهای نقد استفاده می
شود که بر خلاف شود و این گونه میشود؛ بلکه متناسب با هر اثری، روشی سازگار با آن استفاده مینمی

کنند و تمام آثار را در الگوی مشابهی معانی ثابتی را از هر اثری استخراج میهای تفسیرگر که دیگر روش
آید شود و به فراخور هر اثر، معانی متفاوتی به دست میدهند، نئوفرمالیسم بر معانی اثر متمرکز میقرار می
 (. 26-20)همان: 

که معیارهای گوناگونی برای  ی نئوفرمالیسم، بر این عقیده استدیوید بوردول، دیگر تئوریسین نظریه 
زنند و قضاوت و گرایانه دست به ارزیابی میارزیابی آثار وجود دارد. گروهی بر مبنای معیارهای واقع

شان بر این اساس است که اثر با واقعیت مطابقت دارد یا نه. گروهی دیگر، معیارهای اخلاقی را بررسی
مانند. در هریک پردازی غافل میهای روایت و شخصیتجنبهدهند و از دیگر مبنای ارزیابی آثار قرار می

از این معیارها، بخش مهمی از تحلیل اثر ممکن است از بین برود و به همین دلیل، نئوفرمالیسم به دنبال 
نگرد که ها، به آثار همچون سیستمی هنری میگذاری نیست و فارغ از این گونه داوریارزیابی و ارزش
ی اثر ت با داوری در آثار دیگر است. هر تحلیلی باید بتواند علاوه بر طرح بحث دربارهدر هر اثر متفاو

ی بخشی از آن هنر، مورد بحث قرار دهد؛ پس هنری مورد نظر، امکانات آن رشته را نیز به مثابه
 های تفسیرگر، درصدد تطابق اثر با رویکر خود نیست؛ بلکه به عکسنئوفرمالیسم بر خلاف دیگر روش

ی یک کل منسجم و از منظر اصول های روایی آن به مثابهثر منعطف و به جنبهاخود را به فراخور هر 
 (.59-61: 1395نگرد )بوردول، فرمال می

 دهدپذیر نیست. رویکرد نشان مینکریستین تامپسون معتقد است که تحلیل یک فیلم، بدون رویکرد امکا    
کند و جایگاه اثر با کل دنبال میه است، تحلیل آن چه اهدافی را که یک اثر از چه عناصری تشکیل شد

گری رود که پژوهشگر یا تحلیلجهان آن چگونه است. اگر رویکرد مناسبی به کارگرفته نشود، بیم آن می
های اثر برای اثبات یک رویکرد و روش، دست به تحلیل یک اثر بزند که با خطر تقلیل پیچیدگی

بری، تفاوت از یک اثر با اثر ن میان، مفروضات از پیش تعیین شده به مانند قالب کیکروست و در ایروبه
گر دیگر را نادیده بگیرد و صرفاً به دنبال تأیید مفروضات آن رویکرد و روش باشد؛ به همین منظور، تحلیل

تأیید کند. در این  گیرد، تطابق داشته باشد و خودش راگزیند که با رویکردی که به کار میآثاری را برمی
شود که صرفاً در سطح تئوری باقی نماند و بتواند با هر اثری تطابق یابد، میان، لزوم رویکردی حس می

های متغیری از هر فیلمی به دست انعطاف داشته باشد، در خود جرح و تعدیل و کشمکش ایجاد کند تا یافته
 (.19-16: 1391امد )تامپسون، آورد و نه صرفاً به مفروضات از پیش تعیین شده بینج
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در نئوفرمالیسم هدف اساسی روایت، درک تماشاگر از داستان است؛ زیرا بر این عقیده است که مخاطب   
ی آرمانی اندیشد. باید به این نکته نیز اذعان داشت که در این رویکرد، منظور از مخاطب نیز، خوانندهمی

که برای فهم داستان از ورای فیلم به اعمال خاصی مبادرت  برخی نظریات نیست؛ بلکه مخاطبی فرضی است
کند و درصدد است داستانی کننده به صورت فعال با روایت برخورد میتر، ادراکورزد. به عبارت دقیقمی

گیرد که روایت هایی بهره میوارهریزی کند که برای این منظور از طرحمنطقی از آن روایت در ذهن خود پی
(. این پژوهش 85-1/65: 1385دهند )بوردول، و سه اصل نظام منطقی، زمانی و مکانی توضیح میرا در پرت

 پردازد.می« های روشنشب»در ادامه به خوانش تطبیقی زمان و مکان در فیلم و داستان 
 

 الف. نظام زمانی
)پرینس، « شوندمی دهیرویدادهای نقل شده در روایت بر محور زمان سازمان»جرالد پرینس معتقد است که 

 (، که. این گفته حاکی از مهم بودن نظام زمانی در ساختار پیرنگ است. 69: 1395

 . روابط زمانی1

 (Temporal relations and causality) . روابط زمانی و علّیت1-1

مر در عالم مند است؛ چرا که همیشه در عالم واقع، علت مقدم بر معلول است؛ اما این اعلّیت امری زمان     
کند. تواند بر عکس باشد و پیرنگ به سمت پرکردن این خلل در ذهن مخاطب حرکت میروایت می

شود، در شود، یا اثر یک رویداد پیش از عامل آن رویداد نشان داده میداستان از میانه آغاز می هنگامی که »
گردد ها به طور موقت دچار اخلال میی آنی علّی طبیعی زمانی میان رویدادها و در نتیجه رابطهواقع رابطه

ی اصلی میان رویدادها را کنند که در ذهن مخاطب رابطهو سرانجام پیرنگ و داستان به سمتی حرکت می
 (.107و  106: 1393بسازند )شهبا، 

 

 (Temporal deadline). مهلت زمانی2-1

ن مدت، به هدفی مشخص برسد )همان: شود تا در آمهلتی است که به قهرمان یا شخصیت اول داده می  
طور که از نام آن مشخص است، شخصیت اول باید ، همان«روز 80دور دنیا در »(؛ برای مثال، در داستان 107

 روز طی کند. 80دور دنیا را در 

 (107شود )همان: علیق و دلهره میتعیین مهلت زمانی، موجب ایجاد هیجان، ت 

 (Order of events). ترتیب رویدادها3-1

 (General order of events). ترتیب کلی رویدادها1-3-1

 دهد. رویدادهای داستان و رویدادهای پیرنگ یک اثر، به دو صورت کلی متوالی و همزمان رخ می    
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ها با یکدیگر موجب چهار شوند که ترکیب آنماجرا نیز به دو صورت کلی در پیرنگ نشان داده می
 (.158/ 1: 1385شود )بوردول، ( دیده می1در جدول) شود کهشکل نمایش می

 
 1جدول شمارۀ 

اند، در پیرنگ نیز که رویدادهایی که در داستان همزمان رخ داده افتدی الف: زمانی اتفاق مینمونه 
ی تلفنی با یکدیگر هستند که از طریق همزمان نمایش داده شوند. به طور مثال، دو فرد در حال مکالمه

 شوند.ی به دو نیمه تقسیم شده، هر دو طرف مکالمه در تصویر دیده میپرده
همزمان نمایش داده می شوند. برای مثال، هنگامی که ی ب: وقایع متوالی در پیرنگ نمونه

دهد. این نمونه بسیار کنند که رویدادهای قبلی داستان را نشان میای را تماشا میها برنامهشخصیت
 کمیاب است. 

ترین نمونه است که از طریق تدوین موازی رویدادهای همزمان داستان به صورت متوالی ی ج: رایجنمونه 
خوانده در فیلم ترین مثال این مورد، سکانس غسل تعمید دادن پدرشود. معروفه مینمایش داد

 می شوند. مخالفان مایکل کورلئونه نیز کشته ( است که همزمان با این صحنه 1972)کاپولا: 7«خواندهپدر»
ش داده ی د: رویدادهای متوالی به صورت متوالی و بدون دخل و تصرفی در زمان رویدادها، نماینمونه

 (.159و  158شوند )همان: می

 (Flash back)نما . پس2-3-1 

 (.117: 1393پردازد )شهبا، ی پیاپی رویدادهای متوالی داستان در پیرنگ مینما، عنصری است که به ارائهپس
است: نما دو نوع است. پسآید که پیش از زمان فعلی و اکنونِ پیرنگ رخ دادهای به نمایش درمینما در مرحلهپس      

 . درونی2. بیرونی 1

                                                      
7. Godfather 

 پیرنگ داستان ردیف

 ی همزمانارائه رویدادهای همزمان الف

 ی همزمانارائه رویدادهای متوالی ب

 ی متوالیارائه رویدادهای همزمان ج

 ی متوالیارائه رویدادهای متوالی د
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 .شودای خارج از زمان اصلی پیرنگ، ارجاع داده میشود که به محدودهنمایی گفته مینمای بیرونی به پسپس 
شود ای در زمان اصلی پیرنگ، ارجاع داده میشود که به محدودهنمایی گفته مینمای درونی به پسپس 

 (.1/161: 1385)بوردول، 
 

 (Flash forward)نما . پیش3-3-1

. تصور 2الوقوع . محقق1ای از یک رویداد در زمان آینده است که دو شکل دارد: نما، برههپیش
 ها.شخصیت
ها بدین معنی است که الوقوع، بدین معنی است که در آینده رخ خواهد داد و تصور شخصیتمحقق
 (.162خصیت است )همان: نمای دیده شده براساس رؤیا، تصور یا آرزوی شپیش

 

 (Temporal gaps)های زمانی. رخنه4-1

های زمانی بخشی از داستان هستند که وقتی مخاطب انتظار دارد آن بخش نشان داده شود، از نمایش آن رخنه
 (:123: 1393های زمانی دو نوع هستند )شهبا، شود. رخنهصرف نظر می

 شود.زمان را نشان دهد؛ اما نمایش داده نمیبا اهمیت: بیننده انتظار دارد، پیرنگ آن  .1
شود. این رخنه گاهی ایجاد ضرب میآور بودن، حذف اهمیت: برای پرهیز از طولانی شدن و کسالت. بی .2

 (.124کند )همان: آهنگ نیز می

 در تحلیل زمان در فیلم و داستان، باید به دو نکته توجه کرد: 
 ازه مشخص است.ی داستان تا چه اند. زمان حذف شده1 
 (.170و  169/ 1: 1385اند )بوردول، . قطعات حذف شده در جهت چه هدفی، حذف شده2

 

 (Frequency). بسامد5-1

تواند با نقل یا نمایش آن واقعه اتفاق بیفتد در پیرنگ ممکن است، رویدادی تکرار شود. حال این تکرار می
 (.125: 1393)شهبا، 

در بررسی « تعداد نمایش واقعه»وجود ندارد و به تبع « مایش واقعهن»طبیعی است که در داستان،  
بسامدهای داستان جایی ندارد؛ از این رو، دیدن اثرات و نتایج یک حرف و تکرار آن در عمل را نیز به 

 کنند.لحاظ می ی نقل آن گرفته،منزله

 بسامد بر دو نوع است:  

اما در نگاه ژنت فرقی میان حشو و  (؛130-127/ 1 :1385. بسامد جزئی )بوردول، 2. بسامد کلی 1 
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 داند.و دو نوع می« تکرار»ی بسامد نیست. او بسامد را ساده شده
 شود یا نه.. واقعه تکرار می1
 شود یا نه.. نقل و توضیح واقعه تکرار می2
 
 شود:گیری چهار حالت میش( این دو قسم کلی، منجر به شکل1397م،2018)8از نگاه ژنت 

 شود.دهد و یک بار نقل میای یک بار رخ می. واقعه1
 شود.دهد و چندین بار نقل میای چندین بار رخ می. واقعه2
 شود.دهد؛ اما بیش از یک بار نقل میای یک بار رخ می. واقعه3
 .(Genette, 1980: 113-116)شود. بار نقل میدهد؛ اما یکای چندین بار رخ می. واقعه4
 
گیرد، بسامدها بر اساس کلی و جزئی ن پژوهش مطابق با رویکرد نئوفرمالیسم شکل میچون ای 

 شوند.بودنشان بررسی می
 

 (General frequency). بسامد کلی1-5-1

ی پردازد که نمونهشود و بخش اصلی روایت نیز بدان مییک رویداد مهم در طول پیرنگ تکرار می
 (.127: 1393( است )شهبا، 1950)کوروساوا: (Rashomon)«راشومون»معروف آن، فیلم 

 

 (Local frequency). بسامد جزئی2-5-1 

 (127دهد )همان: تکرار یک رویداد است که بخش کوتاهی از پیرنگ را به خود اختصاص می

 

 (Duration). مدت6-1 

شود ه تقسیم میاین مورد به مانند دیگر موارد نظام زمانی، از اختیار مخاطب خارج است و به سه دست 
 (:131)همان:

دهد و کند وقایع داستان در آن محدوده رخ میاست که مخاطب تصور می . مدت داستان: زمانی1
 تواند چند قرن یا چند ساعت باشد. می

پردازد. به عنوان مثال از چندماه مدت مدت پیرنگ: زمانی است که فیلم به نمایش رویدادها می .2
 (.1/165: 1385یرنگ تنها چند ساعت آن را نشان دهد )بوردول، داستان، امکان دارد پ

                                                      
8.  Gérard Genette 
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مورد    (. بدیهی است که این 167شوند )همان: . مدت نمایش: زمانی است که وقایع در فیلم نشان داده می3
 ی مدت نمایش قلمداد کرد.توان صفحات داستان و رمان را به منزلهدر ادبیات داستانی وجود ندارد؛ اما می

 قایل به سه نوع زمان است:   9کیسبی یرآلن 
 شود. زمان نمایشی: زمانی که فیلم نمایش داده می

 زمان مادی: زمان واقعی داستان است. 
شود که تأثیر خاصی بر احساس، روان و ذهن زمان عاطفی: چینش رویدادها منجر به ایجاد ضرباهنگی می

تواند این احساس را در مثال، ضرباهنگ تند می برای (.71و  70: 1368گذارد )کیسبی یر، مخاطب می
بدو لولا »گونه باشد. فیلم که در واقع ایناست، بدون آن« کاهشی»مخاطب ایجاد کند که زمان پیرنگ 

است. به « برابری»کند؛ اما در واقع پیرنگ آن به دلیل ریتم تندی که دارد، این احساس را ایجاد می 10«بدو
این احساس را ایجاد کند که پیرنگ آن « درخت گلابی»یک اثر مانند فیلم عکس ممکن است ریتم کند 

 است.« کاهشی»افزایشی است؛ در حالی که به واقع 
از نظر بوردول میان مدت زمان پیرنگ با مدت زمان همان رویدادها در عالم واقع، سه حالت وجود دارد  

 (.1/167: 1385)بوردول، 
 

 (Expansion). افزایشی1-6-1

(. 1928)آیزنشتاین، 11(؛ مانند فیلم اکتبر167شود )همان: دت زمان داستان در زمان نمایش بیشتر میم 
( و Insert«)گذاریمیان»های هایی چون برشبرای افزایش مدت زمان داستان در زمان نمایش، از روش

 (.171 1/170: 1385شود )بوردول، ( استفاده میSlow motion«)حرکات آهسته»

 

 (Equivalence). برابری2-6-1

(. این مورد در تاریخ سینما به ندرت دیده 167مدت زمان داستان با مدت زمان پیرنگ، یکی است )همان: 
( )نایت: Locke(، فیلم لاک)1952مان: توان به: فیلم ماجرای نیمروز )زینههای آن، میشود و از نمونهمی

 اشاره کرد.( 2004)لینکلیتر:  12( و فیلم پیش از غروب2014

 

 (Reduction). کاهشی3-6-1

                                                      
9. Allan Casebier 
10.  Run Lola run 
11. October 
12.  Before sunset 
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های ترین نوع مدت زمان نمایش است که اکثر فیلمشود. این مورد رایجمدت داستان در پیرنگ کوتاه می
 شود )همان(.تاریخ سینما را شامل می

برش و حرکت تند استفاده هایی چون برونبرای کاهش مدت زمان داستان و فشرده کردن آن، از روش 
 (:168شود )همان: ی متفاوت ایجاد میهمراه است که به دو شیوه« حذف»ود. این مورد با شمی

 
توان از فیلم شود؛ برای مثال، میرویداد یا بخشی از رویداد، به شکل کامل حذف می . حذف کامل:1
 )همان(. دهد( نام برد که زندگی فردی به نام کین را در یک فیلم نشان می1941)ولز:  13«همشهری کین»
توان زمان داستان را کاهش داد. شود، میای حذف ی تراکمی: در این شیوه، بدون آن که قطعه. رویه2

شود. برای مثال، بخشی از تصاویر به صورت در این روش زمان با فشرده کردن رویدادها، متراکم می
 (.169شود )همان: ( نمایش داده میFast motionحرکات تند)

 

 انیب. نظام مک

پردازی مرتبط مایه، ساختار یا شخصیتتواند به مسایلی همچون دروندلیلِ انتخاب یک مکان در روایت می
ساعدی با داستان « عزاداران بیل»(. برای مثال، انتخاب روستایی خیالی به نام بیَل در 38: 1395باشد )پرینس، 

های روشن در جستار ی شبرزبورگ با پدیدهپتچهارم آن، یعنی گاو شدن مشدحسن مرتبط است یا انتخاب سن
 رو.پیش

 

 (Shot space). مکان نما1

 (.140: 1393شود )شهبا، منظور از مکان و روابط مکانی، آن است که در یک نما نشان داده می

 

 (Topographic relation). روابط مکانی1-1

و  140پردازد )همان: ها و اشیاء و انتقال معنای ضمنی اثر میی موجود میان شخصیتروابط مکانی به رابطه
141.) 

 

 (Compositional strategies)بندی. راهبردهای ترکیب2-1 

برند. برای های خاصی را به کار میبندیهای تصویری برای تأکید و انتقال معانی ضمنی، ترکیبرسانه 
 (.144تواند معنا یا حس خاصی را منتقل کند )همان: های نما و نوع کادربندی، میاستفاده از اندازه ،مثال

                                                      
13. Citizen Kane 
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های مختلف نثر)شاعرانه، شکسته و..(، در ادبیات داستانی که امکان نمایش وجود ندارد، با استفاده از گونه 
معنا یا انتقال حسی خاص  لقاینوع توصیف و موقعیت و مکانی که شخصیت در آن قرار دارد، سعی در ا

 شود.می
ای در انتقال عینی یا ذهنی بودن روایت داشته باشد؛ به تواند سهم گستردهی نما مینوع کادربندی و اندازه

-Extreme Close) «خیلی بسته»و ( Close-up(C.U.)«)بسته»ای که هر چه به سمت نماهای گونه

up(Ex.C.U.)رو هستیم و به عکس، هرچه به تری روبها روایت درونی و ذهنیرویم، به همان میزان ب( می
رویم، به می( Extreme Long Shot(Ex.L.S.)«خیلی دور»و  (Long Shot(L.S.)) «دور»سمت نماهای 

رو هستیم. نمای بسیار دور برای نمایش مکان کنش استفاده تری روبههمان میزان با روایت بیرونی و عینی
دهنده است و هرچه از نمای بسیار دور به نمای بسیار نزدیک حرکت کنیم، احساسات و شود و اطلاعاتمی

ای که در نمای نزدیک تأکید دراماتیک وجود دارد و کند؛ به گونهها را منتقل میعواطف بیشتری از شخصیت
 (. 152و151: 1394کاملاً احساسی است )دنسیگر، 

                                      

 (Establishing Shots). نمای معرف3-1

ها و اشیا با یکدیگر در آن نمایش داده می نمایی است که در ابتدای صحنه معرفی مکان، موقعیت شخصیت
 (.145شود )همان: 

شود؛ برای مثال، در ابتدای در ادبیات داستانی نیز، اغلب در ابتدای داستان به توصیف مکان پرداخته می 
 عزاداران بیل آمده است« هارمی چقصه»
اش را آورده بود کنار استخر و منتظر بود که حسن که آمد بیرون، تازه آفتاب زده بود. اسلام گاریزن مشدی»

 (.88: 1388)ساعدی، « عنایتآباد، ختم خواهر مشدیبا کدخدا بروند خاتون

. 2دهد. ن پیرنگ را نشان می. نماهایی که از دور مکا1شوند: نماهای معرف به دو شکل نشان داده می 
 (.145: 1393شوند. )شهبا، نماهایی که با حرکت دوربین، روابط مکانی معرفی می

 

 (Editing space)مکان تدوینی .3

طور که از نام این مورد همان (.148ها دارد )همان: ی معرفی مکانتدوین، نقشی اساسی در معرفی و نحوه
 شود.بوط میی فیلم مرآن پیداست، فقط به حوزه

 

 (Continuity editing). تدوین تداومی1-2

ها، نوعی شود میان وقایع و کنشی رایج تدوین است که در آن سعی میاین نوع تدوین، شیوه
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تداوم ایجاد شود که برای بیننده باورپذیر باشد. رعایت خط فرضی، یکی از اصول مهم این پیوستگی و 
 (.149 رود )همان:نوع تدوین به شمار می

 

 (degree rule-180). خط فرضی1-1-2 

ی متحرک به سمتی خاص، نگاه وگو، حرکت سوژهخط فرضی، خطی است که برای پوشش دادن گفت
 آید.یک نفر به شیء یا نگاه دو نفر به هم به وجود می

 درشخصیت  دو راست و چپ روابط یکسانی باید آن اساس بر که راهنما است خطی درجه، 180 قانون  

 نشود )همان(. اشتباه دچار هاموقعیت برای درک بیننده شود تا حفظ یک صحنه
 

 (Match cut. برش منطبق)2-1-2

ی ی یک کنش در نمای دوم از زاویهیکی دیگر از اصول تدوین تداومی، بدین معنی است که ادامه
و در واقع این نوع که احساس منقطع بودن کنش را مخاطب احساس کند دیگری دیده شود، بدون این

 (.150کند )همان: ها و اعمال را منتقل میبرش، احساس پیوستگی میان کنش
 

 (Graphic match. انطباق گرافیکی)3-1-2

نوعی برش است که بر همانندی گرافیکی عناصر موجود در دو نمای پشت سر هم تأکید  
 (.153کند )همان: می
 

  (Eye-line match. انطباق خط دید)4-1-2

رود و بدین معنی است که میان خطوط نگاه، پیوند ایجاد از دیگر اصول تدوین تداومی به شمار می
ها داشته باشد و در فهم کند تا مخاطب بتواند درک صحیحی از روابط مکانی میان شخصیتمی

 ها دچار سر در گمی نشود )همان(.موقعیت شخصیت
 

 (Shot/reverse shot). نما/ نمای معکوس5-1-2

شود. برای مثال، یک نمای شود که به صورت متوالی نشان داده میبه دو نمای یک شکل گفته می 
شود و در نمای بعدی نیز با همان کادربندی و ی شخصیت الف در مرکز کادر دیده میبسته از چهره

 (.154شود )همان: ی نما، اما این بار از شخصیت ب دیده میاندازه

 ن. حرکت دوربی5-1-2
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توان برای القای حس یا معنای خاصی، دوربین را به حرکت درآورد. برای مثال، در در سینما و فیلم می
 (.155شود )همان: های پرتنش از دوربین روی دست و حرکت آن استفاده میصحنه

 

 (Re-establishing Shots). نماهای باز معرّف7-1-2

شوند که به آن نماهای باز معرّف گفته دوباره نشان داده می گاهی اوقات نماهای باز معرّف در انتهای صحنه
 (.156شود )همان: می

 

 . بحث4

 «های روشنشب».خوانش تطبیقی روابط زمانی و مکانی در فیلم و داستان 1-4

دقیقه و  107به نویسندگی سعید عقیقی و کارگردانی فرزاد موتمن در مدت زمان   « های روشنشب»فیلم  
پردازد که سرخورده و فراری از اجتماع، ایران به برشی از زندگی استاد ادبیات دانشگاه می 1381محصول 

هایی که گذراند. در یکی از شبها میزدن در خیابانی کتاب و پرسهانزوای خود را با تدریسِ ادبیات، مطالعه
آورد حال عبور، به او پناه می های درزند، دختری برای در امان ماندن از مزاحمت ماشیندر خیابان قدم می

شود. دختر که نام او رؤیاست، بنا بر قراری که با گیری ارتباط بین آن دو میکه همین اتفاق، سبب شکل
گاه حاضر شده است؛ اما امیر در شب اول در محل اش، امیر، در سال قبل گذاشته بود، در وعدههمکلاسی

 شود. و چهار روز تکرار مییابد. این قرار تا سه شب قرار حضور نمی

خواهد چهار شب در محل و ساعتِ معین در انتظارِ گاه آمده، میسال پس از آخرین ملاقات به وعدهرؤیا یک 
کند تا امیر را پیدا کند. طی این چهار روز بین رؤیا و دهد و به او کمک میامیر بماند. استاد به رؤیا پناه می

شود که با رؤیا ازدواج کند؛ امّا در چهارمین آید. استاد مصمم میوجود میبستگی بهتدریج دلاستادِ دانشگاه به
بستگی و جداییِ این رود. فیلم روایتِ چگونگیِ آشنایی، دلآید و رؤیا با او میشب امیر به محل ملاقات می

 صیت از زبانِ استادِ دانشگاه استدو شخ
صفحه در سال  100ش(  در 1259م،1881)15داستایفسکی به قلم فئودور 14«های روشنشب»داستان بلند 

نام و های داستایفسکی یک راوی اول شخص و بیمیلادی منتشر شد. این اثر مانند خیلی از داستان 1848
ی مشخصی دارد و نه شغل معلوم و معینی؛ فردی رؤیاباف که تنها زندگی نشان دارد که نه نسب و خانواده

 حساساتی است و در برقراری ارتباط با دیگران ناتوان است.کند و بسیار حساس و امی

                                                      
14.  White nights 
15 . Feodor Dostoevsky 
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 شود:آغاز می ش(1262،م1883)16ایوان تورگنیف یگل نوشتهکتاب با نقل قولی از شعر  

 و شاید تقدیرش چنین بود که»
 (.7: 1393)داستایفسکی، « ای از عمرش را با تو همدل باشدلحظه

های خود در زدنپردازد که فردی رؤیاباف در قدماین داستان بلند در شش فصل به شرح ماجرایی می
می شود. از آن جا که تنها و رو شب با دختری گریان در کنار آبراه روبههای روشن پترزبورگ، نیمهشب
های مردی مست، باب آشنایی با ی جلوگیری از مزاحمتی برقراری ارتباط با دیگران است، به بهانهتشنه

 کندکه نام او ناستنکاست، باز میدختری را 
آبراه  دختر به دلیل قراری که چندی پیش با پسری که دوستش داشته و مستأجر مادربزرگش بود، گذاشته، به کنار 

گاه حاضر نشد، آمده است. قرار بر این است که این وعده تا چهار شب ادامه داشته باشد و اگر هر یک در وعده
کند. راوی به دختر اش برگردد. دختر، این داستان را برای راوی رؤیاباف تعریف میدیگری به روال عادی زندگی

یابد و زمانی که راوی از مدن پسر تا شب چهارم ادامه میشود و آرزوی نیامدن پسر را دارد. نیامند میعلاقه
 رسد.گوید، پسری که با دختر قرار داشته، سر میاش به دختر میعلاقه

های ابتدایی های پررنگ رمانتیسم که همچون داستان بانوی میزبان و داستانداستانی تراژیک با مایه  
 اند.داستایفسکی، تحت تأثیر تورگنیف نوشته شده

ای طبیعی در به پدیده« های روشنشب»به زمان و « شب»ی مهم است؛ عنوان داستان ناظر بر دو نکته
هایش اشاره دارد. در ادامه ابتدا به روابط زمانی و سپس روابط مکانی پرداخته روسیه و روشن بودن شب

 خواهد شد.

 

 الف. نظام زمانی
 روابط زمانی .1

داستایفسکی با فیلم فرزاد موتمن، زمان پیرنگ است. « های روشنبش»های اساسی داستان یکی از تفاوت
گذرد. فیلم موتمن نیز در زمان معاصر ی قرن نوزدهم و معاصر با زمان نویسنده میاثر داستایفسکی در روسیه

کاناتی را ساز و تفاوتی نزدیک به دوقرن با اثر مقتبس از آن. این تغییر زمانی، امگذرد؛ اما زمان معاصرِ فیلممی
ساز قرار داده که به تبع آن تغییراتی اجباری را به همراه داشته است؛ ازجمله ظهور و بروز علائم در اختیار فیلم

ای چون بزرگراه، رواج اتومبیل، تلفن و مخابرات، سینما، کافه و مسائلی از این دست که در فیلم مدرنیته
 موتمن راه یافته است. 

 روابط زمانی و علّیت .1-1

                                                      
16.  Ivan Turgenev 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D9%88%D8%B1%DA%AF%D9%86%DB%8C%D9%81
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نمایش  شود یا به شود و سپس دلیل آن گفته میابتدا معلول نشان داده می« های روشنشب»در فیلم  
 گردد.شود و سپس دلیل حضور او در آن محل مطرح میآید. رؤیا در خیابان دیده میمیدر

 کند.بینیم و سپس استاد دلیل حرف نزدن با مادرش را بیان میحرف نزدن مادر استاد را می

شود که البته در داستان یابد و بعد دلیل نیامدن او در سه شب اول بیان میمیر در شب آخر حضور میا 
 داستایفسکی این مورد وجود ندارد.

استنکا در خیابان در کنار آبراهی شود. ندر داستان داستایفسکی نیز، روابط زمانی و علیت به همین شکل مطرح می 
 (.19و  18: 1386شویم )داستایفسکی، متوجه علت آن می شود و سپسدرحال گریه دیده می

برند و برای ایجاد تعلیق و انگیزه شود، داستان و فیلم از الگوی واقعی و عینی بهره نمیطور که دیده میهمان
 زنند.در دنبال کردن داستان در مخاطب، دست به چنین روشی می

 . مهلت زمانی2-1

، از جمله عناصر اصلی «های روشنشب»در پیرنگ فیلم و داستان  هایی است کهمهلت زمانی از رکن
رود. اساس پیرنگ بر مهلت چهار شبی که عاشق و معشوق برای انتظار وعده پیرنگ به شمار می

 اند، بنا نهاده شده است.گذاشته

 دهند.این مورد در فیلم و داستان، مشترک است که تعلیق اساسی پیرنگ و داستان را نیز تشکیل می 
 . ترتیب رویدادها3-1

 . ترتیب کلی رویدادها1-3-1

نمایی؛ اما در فصل سوم نما و پسکند، بدون هیچ پیشترتیب رویدادها در فیلم، روایتی خطی را طی می
ی ناستنکا به روسینا نما به شرح ماجرای علاقهداستان)داستان ناستنکا( در شب دوم به صورت پیش

گونه شود؛ اما هیچی رؤیا به امیر نیز در فیلم بیان می(. شرح علاقه66-55 پرداخته شده است )همان:
نمایی گونه پسشود و شاهد هیچشود و صرفاً به روایت آن از زبان رؤیا بسنده مینمایی دیده نمیپیش

بان برد که با زنیستیم که از این منظر، فیلم روایت کلاسیک و خطی را برای بیان رویدادها به کار می
پردازی به وحدت و انسجام نماها بیان شده در داستان داستایفسکی متفاوت است؛ اما این شیوه از روایت

 در کارگردانی و روایت فیلم منجر شده است.
 های زمانی. رخنه4-1

-اهمیت دارد که برای پرهیز از طولانی شدن زمان و شکلهای زمانی زیادی از نوع بیپیرنگ، رخنه

وآمد هستند، ها در رفتتوان به مسیرهایی که شخصیتصورت گرفته است. برای مثال، می گیری درام،
اند که اشاره کرد: رفتن به کتابفروشی، مسیر رفتن به محل قرار رؤیا و امیر و... که همگی حذف شده

 .کننداهمیت هستند و تأثیر و خللی در پیرنگ ایجاد نمیها همان طور که گفته شد، بیاین حذف
ها های زمانی داستان را در روایت و توصیفداستایفسکی نیز به همین شیوه، رخنه« های روشنشب»
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 پوشش داده است.

 . بسامد5-1

بندی های متوالی امیر در سه شب اول است که به نوعی پایانتنها بسامد مؤثر در فیلم و داستان، نیامدن
دهد. ز نوع کلی است و طرح اصلی پیرنگ و درام را تشکیل میاندازد. این بسامد اپیرنگ را نیز به تأخیر می

 کارکرد این نوع، ایجاد تعلیق و امید در دل رؤیاباف/ راوی است که میان فیلم و داستان مشترک است.
 . مدت زمان6-1

تر از زمان واقعی ها، از نوع کاهشی است و زمان پیرنگ کوتاهمدت زمان فیلم به سیاق اغلب نمایش
توان سه شب و چهار روز را در قالبی برابر یا افزایشی به ن است که طبیعی هم است؛ چون نمیداستا

 صورت فیلم درآورد. 
کند. در داستان نیز این الگو رعایت دقیقه روایت می107پیرنگ، مدت زمان سه شب و چهار روز را در  

 گردد.ایت میصفحه رو 100شود و این مدت زمان در و از اضافات روایت کاسته می
 ب. نظام مکانی

 . مکان نما1
شات از او ( و سپس مدیوم لانگ1شات از استاد که در حال آمدن است)تصویر فیلم با یک مدیوم لانگ

 گذرد. (؛ اما بیشتر بستر ماجرا در خیابان و منزل استاد می2شود)تصویر در کلاس شروع می
 

  
 

 2تصویر  1تصویر 
های روشن، به ترتیب در دانشگاه، خیابان، خانه، کتابفروشی، کافه و سینما اتفاق شبهای نمای فیلم مکان

 (.5-3گیرد)تصاویر تر و بیشتری را دربرمیهای متنوعافتد که در مقایسه با داستان داستایفسکی، مکانمی
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 5تصویر  4تصویر  3تصویر 
افتد که فضا مشخص و واضح نیست و در خیابان اتفاق می داستایفسکی، اغلب ماجرا« های روشنشب»در داستان 

هایی همچون دهند و خبری از لوکیشنها رخ میشود که در کجا و چگونه مکانی، صحنهبه صراحت بیان نمی
کافه، کتابفروشی، سینما و دانشگاه که در فیلم آمده، نیست. به غیر از یک مورد در انتهای داستان داستایفسکی نیز، 

ها و .این موارد حاکی از اختلافافتدشود و اتفاقی نمیی شخصیت اول داستان به تصویر کشیده نمیخانه
توان یکی از موارد اختلافی در تبدیل داستان به فیلم را در های فیلم بر داستان است که میافزونه
تر مهید به دلیل نمایشیجو کرد که این توهایی نیز که در فیلم آمده است و در داستان نیست، جستصحنه

 کردن فیلم و فرار از یکنواختی تعبیه شده است.
فرزاد موتمن دارد، این است که داستان در « های روشنشب»تفاوت دیگری که اثر داستایفسکی با فیلم  

های گذرد؛ اما داستان موتمن به تهران منتقل شده است. همین امر موجب بروز تفاوتپترزبورگ میسن
ها در فیلم، لزوم شود که در یک شهر اروپایی وجود ندارد. مسائلی همچون حجاب داشتن آدممی فرهنگی

شود؛ اما در فیلم به ضرورت داشتن شغل برای شخصیت اول که در داستان داستایفسکی شغلی ذکر نمی
 مسائل فرهنگی و علیّ معلولی شغل استاد دانشگاهی برای او درنظر گرفته شده است.

کند؛ اما در فیلم موتمن دختر از شهرستانی که نامعلوم پترزبورگ زندگی میان داستایفسکی، دختر در سندر داست
هایی که تغییر مکان و شود. یکی از تفاوتی استاد ساکن میآید و در خانهاست، برای دیدار با عشقش به تهران می

این »گوید: خواهد در اتاق بخوابد و استاد میبه تبع آن مسائل فرهنگی موجب شده، زمانی است که دختر شب می
که همین جمله موجب شده فیلم از خطر توقیف و عدم اکران نجات یابد و از همین رو « در از پشت قفل میشه

اروتیسم موجود در اثر داستایفسکی و دیگر آثار اقتباسی از روی این داستان، در فیلم موتمن به دلایل فرهنگی و 
 (.36: 1396شود )هومن، ده نمیتفاوت مکانی دی
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های روشن که عنوان داستان از آن وام گرفته شده، اشاره ی شبتوان به پدیدهی دیگر، میهای عمدهاز تفاوت
ای طبیعی در روسیه است؛ اما با تغییر مکان به تهران، این پدیده نیز از مدار داستانی خارج شده و با کرد که پدیده

های های شبانه که به دلیل شبزنیتهران، سعی در تلقین آن گردیده است و صرفاً قدم هاینورپردازی در شب
 شود.روشن راوی داستان داستایفسکی است، در پیرنگ فیلم مشاهده می

« هاستای از زبان شخصیتدر روایت، زبان مکان زیرمجموعه»ی وسلی کورت را بپذیریم که اگر این گفته
های آن پی برد. با توجه به های داستان به شناخت شخصیتوان از طریق مکانت(، می41: 1391)کورت، 
ها در فیلم ی مکانی مثل دانشگاه، کتابفروشی، کافه، سینما و... که شخصیتهای روشنفکرمابانهموقعیت

ت ها نیز پی برد. علاوه بر این، شخصیتوان به روشنفکر بودن شخصیتیابند، میها حضور میموتمن در آن
خواند و نیز عکس ها و شعرهایی که میی ادبیات است که کتاباصلی و راوی فیلم، استاد دانشگاه در رشته

اش، حاکی از شخصیت روشنفکر اوست. رؤیا نیز دختری هایی همچون برشت بر روی دیوار خانهنویسنده
-امه، معرفی خوبی از دروننهای فیلمآموختۀ دانشگاه است و اهل مطالعه و کتاب؛پس مکاناست که دانش

دهد که مضمونی روشنفکرانه دارد. در مقایسه با پردازی کاراکترهای فیلم به دست میمایه و شخصیت
های بینند، فیلم از تنوع مکانها در خیابان و فضای باز یکدیگر را میداستان داستایفسکی که شخصیت

بیند و رای اولین بار ناستانکا را در کنار آبراهی میبرد. شخصیت اصلی داستان، رؤیاباف، ببیشتری بهره می
 مانتال ماجراستی بر روایت سانتیگذرد و این یعنی تمرکز داستایفسکشان نیز در خیابان میدیدارهای بعدی

غیر از  .Fanger,1998: 192)برد کنش داستان است ) زمان و مکان در آثار داستایفسکی در خدمت پیش 
جا سر زنی به ناگاه از آننامعلومِ محل قرار رؤیاباف با ناستانکا، دهی که رؤیاباف در قدم فانتانکا، خیابان

های دیگر داستان داستایفسکی است که ی مادربزرگ ناستانکا و تئاتر، مکانی رؤیاباف، خانهآورد، خانهدرمی
ارکردی غیر از صرفاً مکانی برای شود که از این رو، کها ارائه نمیگونه توصیف و جزئیاتی از این مکانهیچ

 (.72-55: 1390رویدادهای پیرنگ داراست )داستایفسکی، 
حال آن نسبتاً دیر در آثار واز طرف دیگر در تاریخ ادبیات داستانی، مکان یکی از عناصری است که حس 

اً های کلاسیک، صرفطور که باختین معتقد است شهرهای رمانسداستانی نمود پیدا کرد؛ همان
زند و به ها آسیبی به داستان نمیجایی شهرها و اسمروند که جابههایی برای پیرنگ به شمار میزمینهپس

پترزبورگ در داستان (؛ با این حال، مکان سن111: 1394جایی آن وجود دارد )لاج، راحتی امکان جابه
جا این مکان را به راحتی جابه توانهای روشن بدون توجیه نیست و نمیداستایفسکی، به دلیل وجود شب

طور که ی خود را از دست خواهند داد. همانی راوی، وجه تسمیههای شبانهزنیکرد؛ زیرا دیگر نام اثر و قدم
 ی دلیل انتخاب یک مکان در روایت گفته شد، داستایفسکی نیز به دلیلپیشتر به نقل از پرینس درباره

پترزبورگ انتخاب کرده است که از این منظر، را در روسیه و سن های روشن، مکان اثر خودی شبپدیده



 1403، زمستان 4، شماره 14شناسی، دوره های ایرانپژوهش                                                                

 

 

جا و با مسمایی است؛ اما در فیلم فرزاد موتمن، این وجه تسمیه به دلیل تغییر در مکان روایت که انتخاب به
های روشن به کل از دست ی شبتغییر یافته، سنخیت خود را نیز با عنوان اثر و پدیده 80ی به تهرانِ دهه

ای به که اشارهآنشود بیی شخصیت اول در فیلم مشاهده میهای شبانهزنیداده است؛ از این رو، صرفاً قدم
 ی طبیعی شود.این پدیده

 بندی. راهبردهای ترکیب2-1
(. این نوع از 8-6شود )تصاویر ، بیشتر نماهای مدیوم شات و کلوزآپ دیده می«های روشنشب»در فیلم 

ا با توجه به احساسی بودن پیرنگ در نظر گرفته شده که یکی از راهکارهای بیان عواطف و نزدیک های نماهاندازه
تر گفتیم، هرچه نماهای یک فیلم یا صحنه، کلوزآپ یا نزدیک به طور که پیششدن به حس و حال اوست. هملن

ست و سعی دارد برای ایجاد کلوزآپ باشد، بدان معنی است که کارگردان در صدد القای مفاهیم ذهنی و عاطفی ا
 های فیلم نزدیک کند.پنداری در مخاطب، دوربین را به شخصیتحس همدردی و همذات

   
 

 8تصویر  7تصویر  6تصویر 

هایی معادلا طراحی شده است، در داستان چنین ها و مباحث نئوفرمالیسم مطابق با سینماز آن جا که سرفصل
ها درنظر گرفته شود، جریان سیلان کارگردان برای نزدیک شدن به ذهن شخصیت نداریم؛ اما اگر نماها، تلاش
 توان معادلی ادبی برای این اصطلاحات تلقی کرد.ذهن داستایفسکی را نیز می

 

 . مکان تدوینی3-1

در  شود.دکوپاژ در خط فرضی در فیلم، گاهی به دلیل حرکت بازیگران، خاصه در محل قرار دختر با پسر شکسته می
و نمای باز معرف برای فضاسازی و درک بهتر مخاطب از  نیز، از نما/ نمای معکوس« های روشنشب»تدوین 

 ها در صحنه بهره گرفته شده که در تصاویر مشخص است.استقرار شخصیت

نیز  هایی در رمانتوان معادلمکان تدوینی، از جمله مواردی است که صرفاً در فیلم قابل مشاهده است؛ اما می 
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های شب»پردازد. برای مثال: ها، نویسنده به توصیف فضا مییافت؛ از جمله نمای معرف که در ابتدای صحنه
های اتاقم هایش بر شیشهآمد و صدای قطرهروشن من آن روز صبح به آخر رسید. هوا خوب نبود. باران می

(. گویی نویسنده در ابتدای 105: 1390یفسکی، )داستا« انگیز بود. اتاقم تاریک و بیرون اتاق گرفته و محزونغم
 کشد.شات از ساختمان و اتاق محل سکونت رؤیاباف به تصویر میفصل نهایی رمان، نمایی لانگ

 

 گیرینتیجه .5

مطالعات اقتباسی در ایران به دلیل نوپا بودن، کمتر جدی گرفته شده است علاوه بر این، کمتر مطرح بودن 
هایی از مطالعات ان، موجب شده است تا کمتر بدان پرداخته شود. در اندک نمونهاین حوزه در سینمای ایر

های مزدا مرادعباسی و مقالات زهرا حیاتی نیز خلاء رویکردی نظری که کاملاً منطبق بر اقتباسی در کتاب
از اساس به  شود و در مواردی که نظریاتی به کار گرفته شده،هر دو مدیوم سینما و ادبیات باشد، مشاهده می

رسد این مسأله به های علمی چندان پذیرفته نیست. به نظر میشوند. این ضعف در پژوهشادبیات مربوط می
ایم از طریق ی اقتباس روی داده است. ما در این جستار سعی کردهدلیل فقدان رویکردی خاصِ حوزه

ی نئوفرمالیسم به صورت نظری گفته شد و گرایانهطور که در توضیح روش تحلیلای، همانمطالعات بینارشته
تواند بدون شود، روشن کنیم که یک روش تفسیرگر میرو در عمل نیز مشاهده میی پیشنیز در مقاله

گذاری به تحلیل فیلم و داستان بپردازد. علاوه بر آن، استفاده از این رویکرد سینمایی در ادبیات و به ارزش
دهد که آثار اقتباسی نیز و اقتباسی، این امکان را در اختیار ما قرار میکار بردن آن در تحلیل تطبیقی 

ی نظری برخوردار باشند و بدون صرفاً پرداختن به وفادارانه یا وفادارنه نبودن یک اثر، به توانند از پایهمی
های اقتباسی شژوهتر خلاء آن در میان پای که پیشهای مخفی در روند اقتباس بپردازند؛ مقولهتحلیل جنبه

 شدایران حس می
سازی یک اثر و اقتباس سینمایی به روز از یک اثر نیز در تحلیل تطبیقی این پژوهش روشن شد که بومی 

هایی شود که شاید این وجوه افتراق باعث فاصله گرفتن از اثر مقتبس از تواند منتج به تفاوتکلاسیک، می
ای به اثر بدمد و آن را با دهد تا روح تازهنویس قرار مینامهساز و فیلملمآن گردد؛ اما امکاناتی را در اختیار فی

اش از لذت بردن از آثار کلاسیک فاصله گرفته باشد، آشتی دهد. مخاطبی که ممکن است در طی زمان سلیقه
 های کلاسیک، ممکن است برای مخاطب امروز، خاصهدیگر آن که بعضی از اتفاقات رخ داده در داستان

شده با فرهنگ پنداری را از تماشاگر بگیرد؛ اما با اقتباسی به روز و بومیسینما باورپذیر نباشد و حس همذات
توان همدلی مخاطب را برانگیخت و چه بسا او را ترغیب به خواندن گیرد، میمقصدی که اقتباس صورت می

ن گونه گسست و خلاء فرهنگی ایجاد ی دانستن جزئیات بیشتری از داستان کرد و ایآثار کلاسیک و تشنه
 ده با آثار قرون اخیر را پر نمودش
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شود، تغییر زمان و مکان است که هر دو مورد یکی از مسائلی که موجب غیروفادارانه بودن یک اقتباس می
معلولی  -شود؛ اما با تغییر بوم و زمان، همچنان فیلم انسجام علیملاحظه می« های روشنشب»در فیلم 

همان گونه که مشاهده شد، با حذف، « های روشنشب»ی را داراست. در اقتباس بومی و ایرانیزهخود 
ی سعید عقیقی و فیلم فرزاد موتمن نسبت به اثر داستایفسکی اعمال شده، اضافات و تغییراتی که در فیلمنامه

 همچنان پیرنگ تعلیق و جذابیت اثر مقتبس از آن را حفظ نموده است.
های داستان و روابط منطقی دچار تغییر نشده است و پیام انسانی و دیگر، مناسبات شخصیت به عبارتی 

کند. از طرفی دیگر، این تغییر و تحولات پس از دو قرن، حاکی از آن احساسی خود را به مخاطب منتقل می
نویس و کارگردان رسد. همچنین فیلمنامهروز به نظر میاست که داستان داستایفسکی همچنان خواندنی و به

اند با تمهیدات سینمایی اند، سعی کردههای درونی داستان داستایفسکی مواجه شدهگوییدر مواردی که با تک
همچون تدوین تداومی مثل شکستن خط فرضی و نمای کلوزآپ، همان حس را به مخاطب بصری نیز القا 

داستایفسکی، حفظ شده و با وجود اعمال « های روشنشب»مایۀ اصلی پیرنگ نمایند. از طرفی با حفظ بن
 اند.تغییرات غیروفادارانه، وفاداری خود را اثبات کرده
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